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AHHOTAIUA

CraTbs TIOCBSAIIEHA aHAIM3Y OCOOCHHOCTSM TIEPEBOJA BOEHHBIX TEPMHHOB C
aHTJIMIICKOTO HA PYCCKHM SI3bIK HA IIPUMEpPE 2 POMAaHOB aMEPUKAHCKOTO MUCATENS
Opnecra Xemunryass «lIpomaii, opyxue!» u «I1o koM 3BOHUT KOJIOKOI». B cTaTbe
OBLTM  pacCMOTPEHBI TPEOOBaHWS TIPU TEPEBOJAEC BOCHHOW JICKCUKH B
XyJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE, a TakXe Oblia pa3paboTaHa Kiaccu(puKaius crnocoOoB
IepeBoJia TEPMUHOB HAa PYCCKUM A3bIK. bojee TOro, B UCCIEIOBaHUU
paccMaTpUBAIOTCS KOHKPETHBIE TMPUMEPHI MEPEBOJA BOEHHBIX TEPMUHOB,

OTpaXKAIOLIUE UCIIOIB30BAHUE PA3IMUHBIX CTPATErHil IEPEBOAA.

KiaioudeBble cjioBa: aHTTUNCKUN $3bIK, BOCHHAs TEPMUHOJIOTHS, OCOOEHHOCTHU
IEpeBO/A, XYIOKECTBEHHBIM TEKCT, CTPATErMu IMEPEBOAA, IEPEBOIUYECKUE

TpaHchopMaIus
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Abstract

The article reviews the peculiarities of translating military terms from English into
Russian using the example of 2 novels by the American writer Ernest Hemingway,
"A Farewell to Arms!" and "For whom the Bell Tolls." The article examines the
requirements for translating military vocabulary in a literary text, and also develops
a classification of ways to translate terms into Russian. Moreover, it analyzes
specific examples of translation of military terms, reflecting the use of various

translation strategies.
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Boennass TepMUHOJIOTMS BKJIKOYAET MHUPOKUM CIIEKTP IOHATUM, TAKUX Kak:
OoeBble JIEHCTBUS, OpY)KHE, TAaKTHKA, OpPraHMU3allMI0 BOCHHBIX CHJI, BOCHHAas

JOKTpYHA U MHoroe apyroe. OHa co3naBaiach JJisl TOUHOTO U €IMHOOOPA3HOTO
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OMMCaHUs BOCHHBIX ONEpAlUd, TAKTUK, TEXHUKU U cTpaTeruil. HpIMHU cioBamu,
BOCHHAsl TEPMUHOJIOTHS - 3TO CHEIMATU3UPOBAHHBIN JIEKCHYECKUN HAOOpP CIIOB U
TEPMUHOB, UCMOJb3YEeMBIX B KOHTEKCTE BOEHHBIX HayK, OOOpOHBI W
CTpaTEruuecKkoro IjaaHupoBaHus. Ee 1enb cocTOUT B OOECHeUeHUU YETKOCTU U
NOHUMaHMs B OOIIEHUHM CPEAM BOCHHOCIYKAIIMX M CIELUAIMCTOB B 00JIACTH
BOGHHOTO jena. Mcnonp3oBaHue OOMIMPHOM CHEUUaIbHONW JIEKCUKHM IOMOTaeT
npodeccuoHanaM OOMEHUBATbCA HMHPOpMAIME! W MOHMMATh OCOOEHHOCTU

PA3INIHBIX TCXHUYCCKHUX U TAKTUICCKUX ACIICKTOB.

[lepeuriciium HEKOTOPBIE TPEOOBAHMSI, IPUMEHUMBbIE TIPU MEPEBOJIE BOCHHBIX

TEPMHUHOB:

1. To4HOCTBH ¥ COOTBETCTBHE MPEAMETHOMN 00J1aCTH;
2. CoxpaHEHHE TEPMHHOJIOTUYECKON YCTOHYMBOCTH,
3. Yuer KOHTeKCTa BOCHHBIX OIeparuii 1 MUCCH;

4. OTpaxkeHue rpaMMaTHYE€CKUX U CTUITUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH.

XyH0KECTBEHHBIA TEKCT - 3TO JUTEPATYPHOE NMPOU3BEICHUE, CO3IAHHOE C
LEJBI0 BBI3BATH Yy YHTATENsl OMOLMOHAJIBHOE  BO3JCHUCTBUE, IIEpEeNaTh
OTIPEJICTICHHBIC MBICIH WJIM WJIEU, paccKka3aTh O KaKUX-TO COOBITHSIX WU
nepcoHaxax. [lepeBoj cnennanbHON JIEKCUKH, TAKOW KaK BOEHHAS TEPMUHOJIOT S,
B Xy/I0’)KECTBEHHOM TEKCTE TpeOyeT 0cOO0Tr0 BHUMAaHUS K COXPaHEHUIO aTMOC(hEPHI,

CTHJISl U DMOIIMOHAJILHON OKPACKU OpUTHHAJIA.

[Io muenuto B.H. KomuccapoBa, mpu mnepeBoAe BOECHHOW JIEKCUKH B
XYyJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE€, B IIEPBYIO oOuepedb, HEOOXOAMMO OO0ECHeUuTh
IparMaTHYeCcKyl0 HOPMY IE€pEBOJAA, IIENIbI0 KOTOPOM SIBISIETCS MaKCHUMaJbHO
TOYHasl Tepeaada cojaep)kaHusi BbicKasbiBaHus [6]. [Iparmartuueckas Hopma
NepeBo/ia BOCHHBIX TEPMUHOB MMEET BaXXKHOE 3HAYCHHE, MMOCKOJIbKY CIEIHaIbHas
TEPMHUHOJIOTHS 3a4acTyl0 yHOTpeOssieTcsi B KOMMYHHMKAIIMOHHBIX CTPAaTETHsiX C

0COOBIMH LIEISIMH.
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[lepen ocymiecTBIIeHHEM MTEPEBOIa TEPMUHOB HEOOXOAMMO BBISICHUTH, KAKOE
BIUsiHME oOecreunBaroT TepMuHbl U5 Ha ayauTopuio, a Takke ClenyeT Y4YecTh
KOMMYHUKATUBHBIE 1IEJIM TEKCTA. YUYET KOHTEKCTa, KyJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEN U
IIEJICBOM ayIUTOPHH- BCE 9TO BKJIIOYAET B ceOsl mparMaruyeckas HopMa nepeBoia.
[Ipu nepeBojie BOEHHBIX TEPMHUHOB BAXHO YUUTHIBATH CHEUU(PUKY BOCHHOU
NeATEeTLHOCTH, YTOOBI MIepeIaTh TOYHOE 3HAUYCHUE TEPMHUHA U HE TTOTEPSITh BAXKHBIC
HIOQHCHI. 3/1ECh TAKKE BAXKHO YUUTHIBATh TOHAJIbHOCTh M SMOLIMOHAJIBHYIO OKPACKY,

KOTOPBIC MOT'YyT OBITH CBSI3aHbBI C BOCHHBIMH TCPMUHAMU.

PaccmoTpum moapoOHee HEKOTOpbhle TpeOOBaHMSI K MEPEBOAY BOEHHOM

TEPMUHOJIOTHHU B XYJOKCCTBECHHOM TCKCTC!

- TEPEeBOAYMKY YacTO TMPUXOAUTCA paboTaTh C Pa3IUYHBIMH U
crienpUUHBIMU TeKCTaMu. {7151 KOPPEKTHOrO MepeBoia TEPMUHA UK TTOAO0pa ero
aHajora INepeBOAYMK 00s13aH oOpaliarh BHUMaHHE Ha KOHTEKCT HempaBuiibHOE
MOHMMAaHUE KOHTEKCTa, B KOTOPOM OBLI HCIIOJIb30BaH TEPMHUH MOKET OKa3aThb

BIIUSIHAE HA KOMMYHUKATHUBHYIO (DYHKIIUIO TEKCTA.

- HEpPEAKO MBI MOXEM HaOJt0/IaTh HMCIOJIb30BAaHUE BOCHHOW JICKCUKH B
XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE€ JUIsl OKa3aHUs SMOIMOHAJIBLHOTO BO3JACUCTBUS WU
ycunenus d3¢dexra. IlepeBoauuk MOMKEH ONPEACIUTh, C KaKOW IIEJbI0
UCITIOJIB3YETCSI TOW WM MHOUW TEPMUH, U ITOCTapaThCs MEPEAaTh €ro CTUIIMCTUYECKUE
0COOEHHOCTH, AHAJIOTHMYHBIE AMOIIMOHAJLHBIE WM CTPATETHYECKUE DJICMEHTHI,
KOTOpPBIE MOTYT TOBJIMITH Ha BOCHPHUITHE TEKCTa. Takke, MEPEeBOJ TEPMHUHOB
JIOJDKEH COOTBETCTBOBATH JIMTEPATYPHBIM >KaHpaM OPUTHHAIBHOTO TeKcTa. Tak,
ecnu TekcToM Ha WS siBnsiimack mosma, TO MepeBO/I JOIHKEH OTPakKaTh 3aJI0KEHHYIO
MO3THYHOCTh JUISI COXpaHEHHUs aTtMocdephl, 3aaTyMaHHOW aBTOPOM HCXOJIHOTO

TCKCTA.

- BOCHHBIC TCPMHMHBI B XYOOKCCTBCHHOM TCKCTC MOI'YT HCIIOJIb30BATLCA B

MCT&(I)OpPI‘-I@CKOM i CUMBOJHUMYCCKOM CMBICIIC, YTOOBI nepeaars ONnpeCaACICHHBIC
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o0pa3sl unu uaen. [pu nepeBoie HEOOXOIMMO COXPAHUTD 3TU MeTadOpbl M 00Pa3kbl,

YTOOBI COXPAHUTD XY/J0’)KECTBEHHYIO IICHHOCTh TEKCTA.

- IpU TEpeBOJie B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE MOKET MOTpedoBaThcs Oojiee
CBOOOIHBIN ¥ TBOPYECKUI MTOIXO/T K BHIOOPY MEpEeBO/1a BOCHHBIX TEPMUHOB. MHOT 12
MOET OBITh HEOOXOJIMMO HCIIOIh30BaTh OMUCATENBHBIN MEePEBO MM CO37aBaTh
HOBBIE 00pa3bl U BBIpAXKEHUS, YTOOBI MepeaaTh CMbICT U A3 (PEKT OPUTHHATIBLHOTO

TCKCTA.

B naHHOM cTaThe MBI pacCCMaTpUBAEM IEPEBOJ BOCHHOM JIEKCUKU B POMaHax
«IIpomaii, opyxue!» (anria. A Farewell to Arms) u «Ilo KoM 3BOHUT KOJOKOJI»
(aurn. For Whom the Bell Tolls) Opnecra XemuHryssi, BbIIOJHEHHbBIN
nepeogquniamu KamamaukoBon EBrenuent JlaBpiioBHOM M BomxnHon Hatanuen

Anb0EpTOBHOM.

OcHoBbiBasichk Ha kinaccudukanuu JI.JI. HemoOuna [8], BoeHHBIC TepMHHEI B

JAaHHOM ITPOU3BCACHHUHN MOXHO Pa3acCJInTb Ha 3 OCHOBHBIC I'pYHIIbI:

- K TMEpBOM TpyIIe OTHOCITCS TEPMHUHBI, KOTOpble OOO3HAYAIOT pealuu
WHOCTPAHHOW JIECTBUTEIBLHOCTH, WJACHTUYHBIE PEATUIM POCCUMCKOU
JNEeUCTBUTENBHOCTH. llepeBoag JaHHOW Tpynmbl MOXKHO OCYIIECTBUTH

CICAYIOITUMHU CTIOCO0aMU:

1. B KavecTBe HKBHBAJICHTA MCIOJb3YETCS TEPMUH Ha PYCCKOM S3bIKE, (hopMa
KOTOpOro cBsizaHa ¢ (Qopmoil TepMHUHA Ha AHIJIMHCKOM  SI3BIKE

(MHTepHAIMOHATILHBIC TEPMUHBI).
[Mpumep 1: officers — oduriepsl, generals — reHepabl

Opurunan: “They splashed more mud than the camions even and if one of the
officers in the back was very small and sitting between two generals, he himself so
small that you could not see his face but only the top of his cap and his narrow back,

and if the car went especially fast it was probably the King.” [15]
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[lepeBoa: “Otu MamMHbBI pa30OpPbI3TUBAIN IPS3b CHIIbHEH, YEM TPY30BUKHU, U
eciii OAUH U3 oGuuepoB ObUI OYEHb MaJl POCTOM U CHJEN C3aqU MEXAY ABYMs
reHepajgaMu, ¥ OTTOr0 4YTO OH ObUI TaK Mall, U0 €ro He ObLJIO BUIHO, a TOJBKO
BEPX KEIU U y3Kas CIIHHA, U €CJIM MAIIMHA I11JIa 0COOEHHO OBICTPO, — 3TO, BEPOSATHO,

ObLT KOpoJh”. [14]
[Tpumep 2: division — nuBu3wus, attack — ataka

Opurunain: “The division for which we worked were to attack at a place up
the river and the major told me that | would see about the posts for during the
attack.” [15]

[lepeBoa: “JluBM3MsA, KOTOPYIO Mbl OOCIYKMBAJIH, JOJHKHA OblIa UATH B
aTaky B BEPXOBbSIX PEKH, 1 MalOp CKa3all MHE, YTOOBI s T03a00TUIICA O MOCTax Ha

Bpems ataku”. [14]
[Tpumep 3: dynamiter- TMHAMUATYHK
Opurunain: “Are you the dynamiter?” Joaquin asked.” [15]
[TepeBos: “ThI - HOBBI AUHAMUTYHK? - CIPOCHIT X0akuH . [14]
[Tpumep 4: sniper- cHaiinep
Opurunai: “The sniper looked away but his lips tightened.” [15]

[lepeBoa: “CHaiinmep cMOTpes B CTOPOHY, HO T'yOBbI Y HET'O CHKAJIUCH IJIOTHEE .

[14]

2. B Ka4eCTBE PKBUBAJICHTA MCIOJIb3yeTCSI TEPMHH HAa PYCCKOM sI3BbIKE, (hopma

KOTOPOTO HE CBs3aHa ¢ (OpMO TEPMUHA HA AaHTITUHCKOM SI3BIKE.
[Tpumep 5: rifle — BuaTOBKA
Opurunai: “l always carry a rifle so they can't tell I'm an officer.” [15]
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[lepeBoa: “Sl Bcerna HoOUly BUHTOBKY, YTOOBI HENb3sI OBLIO Y3HATh BO MHE

odurepa”. [14]
[Tpumep 6: trap — noBy1IKa
Opurunai: “This was the end of the trap.” [15]
[TepeBos: “Bot koraa 3axjiomnbBacTcs JoByka”. [14]
[Tpumep 7: company — pora
Opurunai: “I can command a company in Italian.” [15]
[TepeBoa: “Sl ymero kKoMaHIOBaTh POTOii MO-UTANBSHCKH . [14]
[Tpumep 8: bomb- rpanara
Opurunan: “Toss a bomb at him.” [15]

[TepeBoa: “llIBbIpHU B Hero rpanaty’”. [14]

1. I[J'DI nepeaadn MHOIOKOMIIOHCHTHOI'O TCpMHHA Ha aAHTJINMCKOM SA3BIKE,
HCIIOJIB3YCTCA TCPMHH HAa PYCCKOM, KOMIIOHCHTBI KOTOPOTO COBITAJAar0T I1O

3HAYEHHIO C KOMIIOHEHTaMHu TepMuHa Ha M.
[Tpumep 9: battery of naval guns — 6arapest MOPCKUX OpYaHiA

Opurunan: “There was a battery of naval guns that had gotten on his

nerves.” [15]

IlepeBona: “Y HuX ecTh 0aTapesst MOPCKHMX OPYAUI, KOTOPBIEC AEUCTBYIOT EMY

Ha HepBhI”. [14]
[Tpumep 10: war-time — BoeHHOE Bpems

Opurunan: “Not in war-time. | don't think they let the Italians cross the
frontier.” [15]
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[TepeBon: “He B Boennoe Bpemsi. He mymato, 4to0 ceifuac WTaIbSHIIAM

pa3peraiy MepexoauThb rpanuity”. [14]
[Tpumep 11: General Staff- ['enepanbublil mTad
Opurunai: “I come with a message for the General Staff.” [15]

[TepeBon: “S uny ¢ noHecennem B I'eHepajabHbIii mTad”. [14]

2. IlepeBoj TepMuHA HA AHTJIMACKOM SI3BIKE, COCTOAIIETO U3 HECKOJIBKUX CIIOB
OCYIIIECTBIISIETCS ITyTEM TI0I00pa TEPMHUHA Ha PYCCKOM SI3BIKE, KOMITOHEHTBI

KOTOpPOro CoOBIagaroT 110 3HAYCHUIO, HO UX KOJIMYCCTBO OTJINYACTCA.
[Tpumep 12: machine-gunner — myjgeMeTIuK
Opurunai: “The machine-gunner stood up for me to sit down.” [15]
[Teperos: “IlyJieMeTYHK BCTaJI, 9YTOO YCTYIUTH MHE MecTO . [14]
[Tpumep 13: motor-tractors — Tsirauu

Opurunain: “Sometimes in the dark we heard the troops marching under the

window and guns going past pulled by motor-tractors.” [15]

[TepeBon: “MuHorma B TeMHOTE MbI CIbIIIANM, KaK MOJ HAIIMMH OKHAMU

HPOXOJIST BOWMCKA U TATaYM Be3yT MUMO Hac opyaus’”. [14]
[Tpumep 14: trench mortar — munomer

Opurunain: “He did not know whether they had sent to La Granja for a trench

mortar.” [15]

[TepeBon: “ OH He 3HaN, MOXeT ObITh, OHM W mociamm B Jla-I'panxy 3a

muHOMeTOM . [14]
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- K BTOpOM IpyIIe OTHOCSTCS TEPMUHBI, 0003HAYAIOIINE PEATUU HHOCTPAHHOMN
JNEUCTBUTEIBHOCTH, HE  COOTBEICTBYIOLUE  pealusM  pPOCCHUUCKON

I[CﬁCTBHTCJ'IBHOCTH, HO UMCIOIIHC O6HlerI/IH$ITBIe OKBHUBAJICHTHI.

[lepeBox maHHOW Trpynmbl TEPMUHOB OCYIIECTBISETCS MyTeM moadopa
COOTBETCTBYIOIIMX AHAJIOTOB M IyTEM 3aMEHbI. boJbllioe 3HaUeHUE NpH MEePeBo/ie
OyIeT urpatb KOHTEKCT, IO3BOJIAIONIMI BBIBECTH 3HAUYEHHE TEPMHHA U3 €ro

KOMITOHCHTOB.
[Tpumep 15: Alpini — anpnuiickue cTpenku
Opurunan: “Alpini would.” [15]
[TepeBoa: “Anbnuiickue cTpeku nouum ob1”. [14]
ITpumep 16: Red Cross — Kpacusrii Kpect
Opurunain: “There were many in the Red Cross.” [15]

[Teperon: “B Kpacnom Kpecre nx Obuto maoro”. [14]

- K TpeThed TpyIIe OTHOCATCS TEPMHUHBI, O0003HAUAIOIINE peaTuu
MHOCTPAHHOM JIEWCTBUTEILHOCTH, OTCYTCTBYIOIIUE B PEANUAX POCCUICKOMN

ﬂeﬁCTBHTeﬂbHOCTH N HC UMCIOIIHMC O6Hl€HpI/IHHTLIX OKBHBAJICHTOB.

[lepeBoa MaHHOUM TpYMIBI COCTABISIET TPYIHOCTh U TPEOYyeT TIATEIBHOTO
NEPEBOAUYECKOI0 aHalIM3a M BIAJCHHUS IEPEBOMUYECKUMHU TpPaHC(HOPMALIUIMU.

CymiecTByIOT cienyrolye crnocoOsl nepenayun repmuna ¢ U na I15:
1. mepeBouUecKuii KOMMEHTApPUI

[Mpumep 17: mufti - nomamHee mIaTbe, KOTOPOE HOCAT JOHKHOCTHBIC JIMIIA

BHE CITY>KOBI
Opurunai: “"What are you doing in mufti?"' Ferguson asked.” [15]
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ITepeBon: “- [To kakomMy 310 BbI ciydaro B MyhTu? (1) - cipocuia deprrocoH.
(1) JomariHee miatbe, KOTOPOE HOCAT JODKHOCTHBIE JIMIIA BHE CITyKObI”. [14]

[Tpumep 18: V. A. D. — xxeHckuii 10OpOBOIBUECKHI KOPITYC 00CTY>KUBAaHUSA

JNEUCTBYIOLIEN apMUH

Opurunai: “I'm something called a V. A. D. We work very hard but no one
trusts us.” [15]

ITepeBoa: “A to, uyto Ha3zbiBaeTcst VAD (1). Mbl paboTaeM 04€eHb MHOTO, HO

HaM HE JI0BEPSIIOT.

(1) XKenckuit 7OOPOBOJIBYECKUN KOPITYC OOCITYKMBaHUS JEUCTBYIOLIECH apMuU’ .

[14]

2. JTOCJIOBHBIN TIEPEBOJ]
[Tpumep 19: Army Corps — mtabd apmuu

Opurunan: "We work under the Army Corps," | said. "But here | work under
you.” [15]

[TepeBon: “Hame HauanbCcTBO - WITA0d apMuM, - ckaszan s. — Ho 3mecs moe

HaAYajIbCTBO — BoI”. [14]
[Tpumep 20: captain of artillery - aprunnepuiickuii kanutaxn

Opurunai: “It was a very tall gaunt captain of artillery with a red scar along
his jaw.” [15]

[TepeBos: “IT0 OBLT OYEHB BHICOKHMI U XY/I0M apTHIJIEPUIICKUH KATIUTAH C

KpacHbIM pyO1ioMm Ha mmeke”. [14]
[Tpumep 21: Comrade Dynamiter- ToBapwui THHAMUTYHK

Opurunanr: “Comrade Dynamiter, what planes were those?” [15]
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[Teperoa: “ToBapuin TMHAMHTYHMK, YTO 3TO ObUTH 3a camoiieThl?” [14]

3. TpaHCIUTEpaIus U J0CIOBHBIN TIEPEBOT

[Mpumep 22: Victor-Emmanuel soldiers- ITonk Bukropa-Ommanyuiia
Opurunain: “These Victor-Emmanuel soldiers would.” [15]

[MepeBoa: “Iloak Bukropa-Immanyua nomen 061", [14]

[Tpumep 23: Skoda guns- opyaus “Illkoxa”

Opurunai: “They have big Skoda guns.” [15]

[TepeBon: “Y Hux ectb opyaus “Ilkoxa”. [14]

[Mpumep 24: Heinkel and Fiat pursuit- uctpeourenu "xeltHkens" u "guar
Opurunai: “Heinkel and Fiat pursuit,”" Robert Jordan told him” [15]

[lepeBona: “UcTpedurenn "xeifnkesnan'" u "¢puar', - orBerunn emy Pobept

Jlxopaan”. [14]

K tomy e ciemyer oOpamiath BHUMaHUE Ha IICEBIOMHTECPHAITMOHATU3MBI
WJIY JIOXKHBIX Jpy3eu nepesoaunka. Jlanusie ciosa Ha W u 15 xapakrepusyrorcs
CXOJKECThIO B HANMCAHWHU WM TPOUZHOUIEHWH W COCTABIAIOT MOBBIIIEHHYIO

CJIOKHOCTD IIPpHU OCYHICCTBIICHUHU IICPCBOIA.

[Mpumep 25! TepmMuH “ammunition” JOKEH TEPEBOAUTHCA — Kak

“Ooenpumnacel’, a He “aMyHHITHUS .

Opurunan: “There was much traffic at night and many mules on the roads
with boxes of ammunition on each side of their pack-saddles and gray motor trucks
that carried men, and other trucks with loads covered with canvas that moved slower
in the traffic.” [15]
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IlepeBon: “Houblo ABMIKEHME HA AOPOTE YCUIMBAIOCH, IIIJI0 MHOTO MYJIOB C
AUMKaMyd  00enmpuImacoB 1O 00€ CTOPOHBI BBIOYHOIO CEAJIa, €Xalld Cephle
IPY30BUKH, B KOTOPBIX CHUAEIU COJJAAThl, U JIPYrHe, ¢ TPy30M O] Ope3eHTOBOU

MOKPBIIIKOW, TIOJIBUTABIIHECS BIIepe He Tak ObIcTpo”. [14]
Opurunain: “And another mule. No, two mules to carry ammunition.” [15]
[TepeBoa: “U eme oauH MyJ1, HET, 1Ba MyJia ¢ 6GoenpunacamMu’. [14]
[Tpumep 26: TepmuH “section” — “oTaen, oTpsan’, a He “ceKius’.

Opurunain: “The other two ambulance sections are in the Carso with the third

army." [15]

ITepeBoa: “Oba npyrux canuTapHbIX oTpsiAa B Kapco, ¢ TpeThelt apmueii”.

[14]

B pamkax qaHHO# cTaThyl OBUTH NPOAHATM3UPOBAHBI 28 BOCHHBIX TEPMHIHOB,
UCIIOJIBb3YEMBIX B Xym0okecTBeHHBIX TekcTax (“A Farewell to Arms”, “For Whom the
Bell Tolls” Ernest Hemingway), npu nepeBoje KOTOPBIX CAMBIMH YaCTOTHBIMU
ciocobamu nepenaun Ha [15] okazamuch MCHONBb30BaHHE WHTEPHAIIMOHAIM3MOB U
TIOMCK aHAJIOTOB, YTO MO3BOJISIET COXPAHUTh CMBICI M TOYHOCTh HUCXOHOTO TEKCTA.
DKBHUBAJICHTHBIH TIEPEBOJI MIOMOTAET MepelaTh KOHKPETHBIC 3HAUCHUS U HIOAHCHI
tepmuHOB Ha IS, obOecneunBas MOHMMAaHHME YUTATEISIMH M COXPaHCHHE
CTHJIUCTUYECKOW U CEMAaHTUYECKOW OJM30CTU C OpUTHHAIOM. B cilydae BOGHHBIX
TEPMUHOB, BBIOOD OJKBHBAJIEHTA HMMEET OCOOYI0 Ba)XHOCTb, IOCKOJIbKY TaKHUE
TEPMHUHBI YacTO OIMWCHIBAIOT TEXHUYECKUE, TAKTUYECKHE M OPTaHH3AlMOHHBIC

ACIIEKThl BOCHHOM AESITEIbHOCTH.

Takum 00pa3omM, yCHEMIHBIA TEPEeBOJ CHCIUATBHOW JICKCUKH B
XYJI0)KECTBEHHOM KOHTEKCTE MpPE/CTaBIIAeT COOOW CIOXKHOE M MHOTOTPaHHBIN
3amady, TpeOyIOUIyl0 HE TOJIBKO TJIYOOKOTO 3HAaHHS sI3bIKa, HO W TMOHUMAaHUS

KOHTEKCTa, CTHUJIMCTHKH, OOPa30B M CMBICIOB, MPHUCYIIUX HCXOJAHOMY TEKCTY.
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Oco0eHHO Ba)kKHO YUYUTBIBATHb, YTO CICHOUAIIbHAA JICKCHMKA B XYJO0KCCTBCHHBIX

INPOU3BCACHUAX MOXKET HECTH HE TOJIBKO TEXHUYCCKUU CMbBICJI, HO M HMCTH

HMOIMOHAJIBHYIO U CUMBOJIMYECKYIO HArpy3Ky, 4TO TAKXKE JTOJKHO OBITH MepeaaHo

B TICpPCBOAC. Baxno YUYUTBIBATb MHOKCCTBO AacCIICKTOB, BKJIKOYas KOHTCKCT,

CTUJIMCTUKY, CMBICII U SMOIMOHAJIbHYIO OKPAacKy OpUTHHAJIA.
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